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aU Festival Ukrainien de Montréal 2008
WBon Festival !

Vos journaux participants :
Your participating newspapers:

e Cités Nouvelles e Guide de Montréal Nord
* The Chronicle e U'Informateur de RDP
* The Monitor * Progres de Saint-Léonard
* Westmount Examiner  Flambeau de I'Est
* Messager Verdun e Saint-Michel
* Messager Lasalle * Le Plateau/Ville-Marie
* Messager Lachine/Dorval e Rosemont/Petite Patrie
* La Voix Pop * Progres Villeray
* Magazine lle des Soeurs * Montréal Express
* Avenir de |"Est
www.leshebdos.com

15 proud fo be part of
[he Montreal Uhrainian Fesfival 2008

Have a nice Festival!



PRIME MINISTER -

PREMIER MINISTRE

Seprember 6, 2008

Greetings from the Prime Minister

It is with great pleasure that I extend my
warmest greetings fo evervone attending the
2008 Montreal Ukrainian Festival.

This event is a unique opportunity to display the
rich culture and heritage of the Ukraine while
celebrating the many contributions the
Ukrainian community has made to the strength,
prosperity and diversity of our country. It is my
hope that this festival will continue to foster
fellowship among Canadians of Ukrainian
descent, while at the same time contributing to a
strong and harmonious Canada.

I'would like to thank all those involved in the
organizing of this much anticipated community
event. In particular, | would like fo recognize
the St. Volodvmyr Cultural Association of
Montreal for the hard work and preparation that
went into this much anticipated annual event.

On behalf of the Government of Canada, please
accept my best wishes for a successful and
enjoyvable festival.

Le 6 septembre 2008

Salutations du Premier ministre

J'ai le grand plaisir de saluer cordialement tous
ceux et celles qui prennent part au Festival
ukrainien de Montréal de 2008.

Cet événement offre une occasion unique de
promouvoir la richesse de la culture et du
pairimoine ukrainiens tout en soulignant les
grandes contributions de cette communauté au
dynamisme, & la prosperité et a la diversité de
notre pays. J ‘espére que ce festival renforcera le
sentiment d ‘appartenance des Canadiens
d’origine ukrainienne, tout en contribuant a la
préservation d 'un Canada fort et harmonigux.

Je tiens a remercier les organisateurs de cet
evénement communautaire fort attendu, en
particulier, les membres de | ' Association
montréalaise culturelle de St. Volodvmyr, qui v
ont consacré d'énormes efforts.

Au nom du gouvernement du Canada, je vous
souhaite un excellent festival.

Sincerely / Sincéres salutations,

The Rt. Hon. Stephen Harper, P.C., M.P. / Prime Minister of Canada
Le trés hon. Stephen Harper, C. P., député / Premier ministre du Canada



Mot du premier ministre

Le Festival ukrainien de Montréal revient s’installer
dans la métropole et invite la population a venir
célébrer I'Ukraine. A découvrir ensemble, au rythme
de multiples activités, au rythme de la danse et de la
musique ukrainiennes, tout ce que ce pays et ses gens
ont de beau a partager et a offrir. Voila une fenétre qui
s’ouvre de nouveau sur une culture aux couleurs et aux
saveurs uniques.

Je souhaite que la population vienne nombreuse a la
rencontre avec ces artistes talentueux qui font briller
les traditions et le patrimoine exceptionnels de
I'Ukraine, et qui enrichissent de si belle fagon notre
diversité culturelle.

Félicitations aux organisateurs, partenaires et bénévoles
du Festival ukrainien de Montréal. Que cette édition
2008 en soit une des plus réussies.

Excellent Festival a tous!

The Montréal Ukrainian Festival is coming back to the
metropolis and invites the population to this celebration
of the Ukraine. This is an opportunity to discover
together what beautiful features this country and its
people have to share and offer, and to enjoy multiple
activities as well as the rhythm of Ukrainian dance and
music. This event opens the door to discovering the
unique colours and flavours of this culture.

1 hope that citizens come in large numbers to meet
these talented artists who make the exceptional traditions
and heritage of the Ukraine shine, and who enrich our
cultural diversity so beautifully.

Congratulations to the organizers, partners and volun-
teers of the Montréal Ukrainian Festival. May this 2008
Enjoy the Festival, everyone!

edition be most successful.

Jean Charest

Québec



Yolande James
Ministre de I'lmmigration et
des Communautés culturelles

WwWw.micc.gouv.qc.ca

Je suis fiére de souligner le remarquable travail des
organisateurs qui permet au Festival ukrainien de con-
naitre, année aprés année, un retentissant succés non
seulement auprés de la communauté ukrainienne, mais
aussi de I'ensemble de la population montréalaise et
québécoise.

Cet événement rassembleur célébre la diversité du Québec
tout en suscitant le rapprochement entre les différentes
communautés de la société québécoise. Votre culture
contribue a rendre le Québec plus fort et plus riche de sa
diversité.

Le Québec a besoin de la créativité et du dynamisme de
tous ses citoyens, et il compte sur les Québécoises et
Québécois d'origine ukrainienne pour 'aider a batir une
société accueillante, prospére et ouverte sur le monde.

Jinvite les citoyennes et les citoyens a participer en grand
nombre aux activités organisées a cette occasion.

Bon festival!

i

Québec




MEMBERSHIP

HAS ITS PRIVILEDGES [%

= $1,150,000
MEMBER
DIVIDENDS
IN 2007

The Ukrainian Caisse populaire
returned $1,150,000 in surplus
earnings back to its member-owners,
for a grand total of almost $7,000,000
since 2001.

% $85,000
COMMUNITY
DONATIONS
IN 2007

The Ukrainian Caisse populaire has donated
over $85,000 to its community in 2007 and
over $300,000 since 2003.

[% TRUST,
PROFESSIONALISM

ano EXPERTISE

Whether you have plans to invest or borrow, your
Kasa's advisory team has what it takes to help you
with all your projects. Come in and experience our
advantageous offers.

Desjardins
Caisse populaire Ukrainienne de Montréal
Ykpainceka Hapoana Kaca y MouTtpeaai

Money working for people



Chaque année depuis I'an 2000, des milliers de personnes
participent et assistent au Festival ukrainien de Montréal, la plus
grande féte et le plus grand événement culturel de la communaute
ukrainienne montréalaise. Je tiens a féliciter les organisateurs de ce
festival qui ont su non seulement susciter I'intérét des membres de la
communauté ukrainienne de notre Ville, mais aussi celui des
Montréalaises et Montréalais.

Je souhaite aux organisateurs de la 9e édition du Festival ukrainien
de Montréal un trés grand succés. Ce genre de manifestation
démontre la richesse du dialogue qui se crée entre les différentes
cultures qui font de Montréal une ville inclusive, solidaire et agréable
a vivre.

Je remercie également tous les Ukrainiens de leur dynamique
contribution au développement de notre Ville.

Bon festival a tous !

y
/ﬁn\:(‘_ \Lu.uka‘f
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Gérald Tremblay

Maire de Montréal
Mayor of Montréal

Every year since 2000, thousands of people have attended and
participated in the Montreal Ukrainian Festival, Montreal's Ukrainian
community’s biggest celebration and most important cultural event. |
congratulate the organizers of this Festival who have been able to
attract not only members of our city's Ukrainian community but
Montrealers of all backgrounds as well.

| wish the organizers of the 9th Ukrainian Montreal Festival a great
success. Events of this kind demonstrate the richness of the
dialogue that has been created between the different cultures that
make Montréal an inclusive, integrated and liveable city.

| also thank all Ukrainians for their dynamic contribution to the
development of our city.

| wish you all a wonderful festival!

Montréal 3




DESJARDINS,
PASSIONNE DE L'ART

C'est plus qu'une banque.
C'est la plus grande institution financiére au Québec.

E Desjardins
Caisses de la région
Est de Montréal

Conjuguer avoirs et étres
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Photography: M.Reshits

CTYV is proud to be
an official media sponsor of the
Montreal Ukrainian Festival '08

MONaTchine Ol



ANT-PASS TRANSPORT
and the Antonyk Family

send congratulations to
the St. Volodymyr Cultural Assaciation
on occasion of the ninth anniversary
of Montreal’s Ukrainian Festival!

TRANSPOI

ANT PASS

LTEE.




DIO BROADCAST

IN FRONT OF THE KOZAK BEER GARDEN

Ukrainian
Time

CFMB 1280 AM
‘ BB omi .. 18:00 - 19:00
The Laurie & Olga Show

CJAD 800 AM  13:00-15:00

20°

anniversaire!

?(ardin_ de biére Cosaque
ozak Beer Garden

Bar Hutsulka/Hutsulka Bar
Pub Korezma/Korezma Pub




John Scotti Lamborghini/Lotus . John Scotti Exotigue/n.ntique
Location John Scotti . Les productions John tti
4550 Boul. Métropolitain Est, St-Léonard, H1S 3AB, (514) 735.0555

- John Scotti Volvo 4315 boul. Métropolitain Est, St-Léonard, HIR 174, (514) 725.9394 -

« John Scotti Jaguar/Land Rover 4305 boul. Métropolitain Est, St1Léonard, HIR 174, (514) 725.222] -

- John Scotti Subaru 4330 Jarry Est, St-Léonard, HIR 1X3, (514) 725.6777 -

* Volvo de Brossard 9405 boul. Taschereau Ouest, Brossard, J4Y 3B8, (450) 659.6688 -

* Véhicules de prestige Brossard 9425 boul. Taschereau Ouest, J4Y 2J3, (450) 619.7940
- John Scotti Repentigny 991 Notre-Dame, Repentigny, J5Y 1C9, (450) 470.9999 -

LOGATION NE 7 SCoiT

S C TTl e OSSARD  REPENTIGNY
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www.ukefestmontreal.org

Amusez-vous awjorrd hui!
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GENOCIDE UKRAINIEN 1932-33

L’'Ukraine s’en souvient
Le monde le reconnait
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= Rendre homm:
victimes innocente
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= (Condamner les crimes du regime

communiste sovietique
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KEEF THE
FLAME ALIVE

an International
Remembrance Flame

O rais




HoLobromok-
GENOCIDE
7932-33

lonogomop. Wanyumo
MWHYIe ANA Kpaworo
ManbyTHLOro

27-ro TpaeHA 2008 poky
KaHagcbkuu napnameHT
Bu3Hae lonogomop
1932-33 pokie reHoOUMOM
YKpalHCbKOro Hapoay.

On May 27 2008 the
Canadian Parliament
recognized Ukraine's
Holodomor of 1932-33

as an act of Genocide.

Up to now, over 30
countries have recognized
the Holodomor as an act of
Genocide by the Soviet
regime against the
Ukrainian people.

For 75 years, the greatest
mass murder in modern
history has been
shamefully covered up

or ignored.

BIABIOAVTE BUCTABKY
NMPUCBARYERY
ronogomory

VISITEZ LEXPOSITION
DU HOLODOMOR-
GENOCIDE

PLEASE VISIT
THE HOLODOMOR-
GENOCIDE EXHIBITION

304 by Pr

esident V. Yushchenko




YKPAIHCLKE HALIIOHAABHE OB'€AHAHHS,

PI1A1A B MOHPEAAI,
Y 75 -AITTSI CBOTO ICHYBAHHSA (1933-2008)
3 BPATHIMU OPTAHIZALIISIMU LUMPO BITAE

YxpAiHcbkuit PecTuBAADL

Aapisn Kospura, ToAoBA YHO
Crenania 3BoHOK, ToAa0oBA OYK 1m. OAbTv BACAPAS.

Hauia Ionap Vee! Hawa Graa 8 Hac Gamuy!

/6 GP 55033, GSP Fairmount, Montréal, Quéhec, H2T 3€2 Ganada, Tél.: (514) 274-2626



npo. fipEMa Kenebéaun

fonosa Konrpecy Yxpainyis Kanagn
Binniny B MoxTpeani

prot. Yarema Kelebhay

Président, Congrés des ukrainiens canadiens
de Montréal
President, Ukrainian Canadian Congress of Montreal

3 BENMKOK MPUEMHICTIO BiTal BCiX rocten Ha 9-my
YkpaiHcekomy @ectusanto B Napky YkpaiHa! No3aoposnAio
Acouiauito CnpuAHHA yKpaiHCbKi KynbTypi im. CB. Bonognmupa
3 yeproeum ycniwHum ®ectueanem. LacTtn Ham ycim, Boxe,
y Biaaarin cny>xbi HanBULWKMM igeanam Haworo yKpaiHCbKoro
HapoAy CBATKYBaTW Ha MHori i 6nari nita!

’t gives me immense pleasure to welcome all the guests and
participants at the 9th Ukrainian Festival in Parc de I'Ukraine.
Congratulations to the St. Volodymyr Ukrainian Cultural
Association on another splendidly successful Festivall May
God bless us to so celebrate for many blessed years in
dedicated service to the finest ideals of our Ukrainian people.

J

est pour moi un honneur et un plaisir immense de
souhaiter la bienvenue a tous les invités qui participent au
9e Festival ukrainien au Parc de I'Ukraine. Félicitations a
I’Association culturelle ukrainienne Saint-Volodymyr pour avoir
organisé un festival encore une fois magnifiquement réussi!
Cette année nous fétons le 17e anniversaire de I'Ukraine en
tant qu'état souverain. Quelle joie et quel plaisir que d’avoir
I'occasion d'unir nos célébrations a celles de notre peuple a
travers le monde entier! Que Dieu nous bénisse et nous per-
mette de célébrer ainsi encore de nombreuses années tout en
servant les meilleurs idéaux de notre peuple ukrainien.

/7
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It gives us great pleasure to
welcome everyone to the 2008
Montreal Ukrainian Festival!

Who would have thought that
what began only nine years ago
would grow to become not only
the largest Ukrainian event of its
kind in Quebec, but also one of
Montreal’s greatest annual
festivals. We know that this
festival—filled with artists, singers,
dancers, as well as folk art and
cuisine highlighting Ukrainian
culture and heritage—will be a
rousing success.

We wish all participants a safe
and happy Festival. Together, we
have much to celebrate!

Massimo Pacetti

Member of Parliament / député de
Saint-Léonard / Saint-Michel

5450, Jarry E., # 102
Saint-Léonard, Québec H1P 1T9
Tel./tél. : (514) 256-4548
Fax/téléc. : (514) 256-8828

www.pacetti.plcq.ca

C'est avec un immense plaisir que
nous vous souhaitons la bienvenue au
Festival ukrainien 2008 de Montréal !

Qui aurait pensé que ce qui a
commencé il y a a peine neuf ans
deviendrait plus tard non seulement
la plus grande manifestation
ukrainienne de ce genre au Québec,
mais aussi I'un des meilleurs festivals
annuels de Montréal. Nous savons
que ce festival—ou I'on nous
présentera une foule d'artistes, de
chanteurs, de danseurs ainsi que
toutes sortes d'activités folkloriques
et culinaires mettant en vedette la
culture et le patrimoine de
I"'Ukraine—sera couronné de succés.

Puissent tous les festivaliers s’amuser
en toute sécurité. Ensemble, nous
avons tant de choses a célébrer !

Francis Scarpaleggia

Member of Parliament / député de
Lac-Saint-Louis

Centre de la Cité Pointe-Claire
1, avenue Holiday Avenue
635 East Tower/tour Est
Pointe-Claire, Québec H9R 5N3
Tel./tél. : (514) 695-6661
Fax/téléc. : (514) 695-3708
scarpf@parl.gc.ca

www.scarpaleggia.ca
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ASSEMBLEE HATIOHALE

QUEBEC

Beceaoro
decruBanrro!

C'est avec plaisir que je m'associe a nouveau au Festival Ukrainien

de Montréal pour la 9e édition.

J'invite l'ensemble de la population montréalaise,
particulierement les Rosemontois(es),

et plus
a venir découvrir cette

culture qui s'ajoute a l'histoire de notre quartier en plus
d'enrichir la culture québécoise depuis plusieurs décennies.

La députée de Rosemont,

@h PL0u lex jL\aAS"Q“"Ib

Rita Dionne-Marsolais

3308, boul. Rosemont
Téléphone : (514) 593-7495
www.ritadionne-marsolais.com

BERNARD
BIGRAS

DEPUTE
DE ROSEMONT—
LA PETITE-PATRIE

2105, Beaubien est, H2G 1M5

Bon festival
a tous les
Ukrainiens
et Ukrainiennes
de Rosemont!

& !.x-a,f ecx.'i-xwx ¥
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ASSEMBLEE NATIONALE

QUEBEC

f/llﬁ('f[(}’(/

Député de Viau
Adjoint parlementaire
au ministre

de I'Emploi

et de la Solidarité
sociale
Vice-président

de la Commission

de la culture

Hotel du Parlement

1045, rue des Parlementaires, Bureau RC.35
Québec (Québec) G1A1A4

Tél.: 418 646-7648 Fax: 418-643-5462

2348, Jean-Talon Est, Bureau 400
Montréal (Québec) H2E1V7
Tél.: 514 728-2474 Fax: 514 728-2759

edubourg@assnat.qc.ca




o

La Corporation des maitres e ihcibre
électriciens du Québec CMEQ.
/
elenkosy, 1y
électrique...

PETER W, ZELENKO

Maitre Electricien

Tél: 450-658-7611
Cell.: 514-994-1529

2048 Marie-Anne, Carignan, Québec, J3L 4G2

Cniaka YkpaiHcekoi Moaoai CYM y MoHTpeaai
Association de la Jeunesse Ukrainienne SUM a Montréal
Ukrainian Youth Association SUM in Montreal

\
\

.
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Mu 3 ropaicTio nigTpumyemo YkpaiHcbkuin @ectusans
Ta 3a0X04YEMO YKpaiHCbKui gyx y MoHTpeani!

Nous sommes fiers d'appuyer le Festival Ukrainien
et d'encourager /'esprit ukrainien a Montréal!

We are proud to support the Ukrainian Festival and
to encourage the Ukrainian spirit in Montreal!

514 728-8816 www.cym.org



Congratulations to the
St. Volodymyr Cultural Society of Montreal

( and all the volunteers on staging
the 9)th Annual Montreal Ukrainian Festival

Jotn Hladky
Nick Hladky

Michael Samalis
Do, Jean Teherenksu
Dr. Clists Tehervenkou

“Tailored to Meet your needs with our personalized service

= sales & service

= upgrades

« office & personal computers
« lap tops & accessories

« network support available

PHILIPS
intel IBM oK1

z ‘ LG
S

= financing

@ on site service

= emergency service
= fast reliable repairs

Authorized service center for

Viewsonic adaplec
AMD1 Microsoft A
=
o
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LE VIEUX FUMOIR DU
MAITRE CHARCUTIER

Ben Nazwalsky, owner
1889 rue du Centre, Montréal
Québec H3K 1J1
Tel.: (514) 935-5297/5298
Fax: (514) 935-5902

LES PRODUITS DE VIANDE FUMEE QUEBEC INC.
(UEBEC SMOKED MeAT ProbUCTS Co.

"BEST SMOKED MEAT IN THE WORLD"

DELI MASTER'S
OLD SMOKE HOUSE

= Al

1
k.
b
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Injection
Alignement

Pneus & direction
Freins & suspension
Mécanique générale

514 722-1178

3845, Jean Talon Est, Montréal Qc.

spmecanique@videotron.ca

Sam & Par

S.P. MECANIQUE INC.

TRIDENT SECURITY
MANAGEMENT

- Security Consulting
- Management and Supervision
- Emergency Measures Planning
- Training of Personnel
- Municipal Public Security

- Business Continuity

Robert Hryciuk CSA
President
tel.: 514-975-5509
e-mail: trident_security@sympatico.ca

TRIDNT




SAUCISSES POLONAISES

| . ,, e iﬂ‘&
Z T M : u\','.‘. 2657, de Rouen

: Montréal
j (514) 526-0991

RO
QO @)
@ A POLISH TRADITION IN CANADA '@

| SAUSAGES SMOKED WITH MAPLEWO0D
SAUEISSLES POLONAISES INE.

SAUCISSES POLONAISES TRADITIONNELLES
FUMEES SUR BOIS DERABLE

Badeaeso *iva
WCIUUULAI0 0L
pecmueairol

Dr.G. HARASYMOWYCZ

Dentist Specialist in:
Prosthodontist Implants {
Crowns

1396 St. Catherine St. West, #316 f
Montreal, Qc H3G 1P9 Bridges
Telephone: (514) 842-8297 ~ Dentures

23
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The wise buyer buys

Canadian Quality
Custom Products

Alana..

Plastiques et Emballages
Plastics and Packaging

www.alanaplastics.ca

NICK & MAUREEN BILOKUR
11865 Adolphe Caron
Riviére des Prairies (Québec) H1E 6)8
Tél.: (514) 643-2977 Fax: (514) 643-0692

ROBERT BIALOWAS
B.A. B.ED.
A.K.A. BOB HORNE

WOODWIND INSTRUMENT
TECHNOLOGIST

514-725-7404

PHILLIPS, FRIEDMAN, KOTLER
AVOCATS-BARRISTERS & SOLICITORS

Tetiana M. Gerych

Avocate - Attorney

Place du Canada

1010 de la Gauchetiere,
Suite 900

Montreal, Quebec

H3B 2P8

Tel.: (514) 878-3371 local 247
Fax.: (514) 878-3691
tgerych@pfklaw.com




| ZYTYNSKYS g

ENTREPRISE FAMILIALE DEPUIS 1922
FAMILY BUSINESS SINCE 1922

ANGEL J.ZYTYNSKY
DIRECTOR OF RETAIL MARKETING

3350 BEAUBIEN EST/EAST,
MONTREAL
(QUEBEC) H1X 1G6

Tél.: (514) 722-0826

‘meta

R&D CONSULTING

Congratulations to the Ukrainian
Festival 2008

Meta R&D Consulting provides R&D services to
maximize your Federal and Provincial Investment
Tax Refunds.
| We are specialists in salvaging troubled claims and
| in maximizing R&D claims previously mismanaged. |

| Call us today for a free assesment.

i

|
| www.metamnd.com

Steve Hatajlo
514-830-1793
514-420-0306 fax

steve@metarnd.com |

g Martin Leggett

1 514-570-0030

| 514-420-0306 fax

| martin@metarnd.com

,.~....____m....__.__

| When it comes to investment |
and retirement planning, |
we come to you ‘

Tahnya Parachuk F.PL.

Investment & Retirement Planner

Royal Mutual Funds Inc. ‘
Montreal, QC H3W 12

Cel: 514-554-1143
tahnya.parachuk@rbc.com

you establish a clear direction for your |
investment and retirement goals, or refine your
existing financial plans so they work harder for ‘
you. P'll even come to you — when and where
it's most convenient. Call me today to make an
appointment.

As an RBC" mobile financial planner, | can help ‘

Elalming services and investment
v Royal Mutual Funds Inc. Royal M
Management Inc.and Royal B
ate corporate e »
il Mutual Funds Inc.
ces firm in the provine

ensed as ¢
of Quebec.
da. © Royal Bank of

affilia
financial s

Congratulations to the Ukrainian
Festival 2008.

Faxinating Solutions for all you EDI, EDI
QOutsourcing and E-Commerce needs.

Steve Hatajlo
President - CEQ
185 Dorval Avenue Suite 204
Dorval, Qc H9S 5J9
514-420-0288 ext 231
514-420-0306 fax
shatajl om
www.fsiedi.com
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Tél. 514-376-6566

9,
Seulement sut tendez-vous...

4535 rue Bélanger
Montréal, Québec H1T 1B7
www.fleursdezofia.com

TRETIAK HOLOWKA

COMPTABLES AGREES-CHARTERED ACCOUNTANTS

William H.J.TRETIAK, ca
Helen HOLOWKA, ca, cPa

1010, rue Sherbrooke Quest
Suite 400
Montréal Québec H3A 2R7

Tél: 514-954-0740
Fax: 514-954-0743

bill.tretiak@tretiakholowka.com

helen.holowka@tretiakholowka.com

\%

(Retaumnt 2u

64 RUE PRINCE ARTHUR EST
MONTREAL, QUEBEC H2X 1B3
TEL.: 844-3539

CUISINE POLONAISE ET CONTINENTALE
POLISH AND CONTINENTAL CUISINE

o © © ©

Andrey V. Cybulsky, M.D.

Nephrologist
McGill University Health Centre

Néphrologue
Centre universitaire de santé McGill

McGill University Health Centre
Royal Victoria Hospital
Nephrology Division

687 Pine Avenue West
Montreal, Quebec H3A 1A1

Tel: (514) 398-8148
Fax: (514) 843-2815
Email: andrey.cybulsky@mcgill.ca



(ocl.rko

NFL-S INS [N 6875 boul. Thimens, Suite 200
e Sl Ll ' Saint-Laurent, Quebec, Canada H4S 2C7

Danny Kocisko  Gene Osidacz

President Director, Business Development
danny@kocisko.com gene@kocisko.com

lenowo
BUSINESS APPLICATIONS

Accounting Systems
Customer Relationship Management

Project & Job Costing
Business
IT OUTSOURCING Partner

Network, Server & Workstation Administration
Telephone Support ol
Internet Service alialn

Business
Partner

software f::,f: i
IT SALES
Cisco Networks & IP Telephony
Lenovo Workstations/Laptops
IBM Servers
www.kocisko.com

Tél.: (514) 337-3137 1-877-637-3137 Fax.: (514) 337-1061
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RESIDENTIAL

( Master bonded Locksmiths [* Canada Trust

Joe D'Angelo
SAFES & Branch Manager
CAR OPENING
MASTER KEY SYSTEMS 5070 Rue Jean-Talon E.
o ELECTRO MAGNETS St-Leonard
) ALARM SYSTEMS ; (514) 593-6060
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Thurs.-Fri. ~ 8:00 am - 8:00 pm
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UKRAINIANS TRAVELLING
s HAVING FUN TOGETHER

(non-Ukrainians also welcome)

\MAGE  Tour Leader.
R 10 Very Rev. Fr. Volodymyr Kouchnir
TOUR 16 days May 17 - June 1, 2009

GREECE & 7 days Greek Island Cruise

3 days Athens

TU RKE 4 days Classical Coach Tour

$2529 Cdn. + $705 taxes

: 2 Special Bonuses Included in the Tour Price:
1] Two days of touring Istanbul which include shopping

at the Grand Bazaar, liturgy at the Ecumenical
l . -. Patriarchate, and visits to Roksolana's Tomb, St. Sophia
ey ‘ Cathedral, Blue Mosque and Roksolana's Bath, tour of
: ; S the house of the Virgin Mary where she spent her last
| - g days visitto the Grotto where St. John had the vision
- Ikl % which inspired the New Testament Book of Revelation
and where he wrote the Fourth Gospel, visit several
sites in Greece and Turkey where St. Paul preached,
church service and social visit with the Ukrainian
community in Athens.
PAGKEE Tt e A
rom: 2t taxes p.p. i
((:\P\‘U‘S\E Round trip connecting airfare extra o "

on the bei““w‘ Cruise departs and returns Savona, Italy

COSTA Ports of call include:

‘lﬁ\‘?\‘.\\@?‘h‘\ Naples, ltaly; Istanbul, Turkey; Costanta, Romania;
Odessa, Ukraine; Yalta,Ukraine; Athens, Greece;
Olympia,Greece; cruising the Bosporus and Dardenelles.

Join us and experience why
COSTA is Europe’s #1 cruise line

For more information check out. WWW,UKIECRUISE.COM
Or call:Jury Krytik, A NASHTRAVEL Inc. 1-800-818-2004 .o
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Restaurant
et Pub ukrainien

plats succulents & boissons
musique ukrainienne

Ukrainian
Restaurant & Pub

delicious dishes & drinks
lively Ukrainian musie

15 anniversaire de la
Villa Ukrainienne

25¢ anniversaire de la
Résidence Ukrainienne de Montréal

15" Anniversary of
Ukrainian Villa

25" Anniversary of
Ukrainian Residence of Montreal
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i B SERVICE 24h

“MIRON
HVIACYSHYN

Independent Representative
Financial Security Advisor

Advisor in Group Insurance A-1 NATIONALE ALARME & SERRURE

& Group Annuity Plans A-1 NATIONAL LOCK & ALARM
Serrures haute sécurité High Security locks
Alarmes et cartes Alarms and access
A e ; i d'accés cards
3883 St.Jean Blvd # 501 Gilages 0 skt Security grikl
Dollard des Ormeaux, Qc Coffros-forts ot Safes and electric
Canada H4G 3B9 électro-aimants magnets

Office: (514) 8754222 #105 CONTAGT MYRON MYZIUK

Toll Free: 1 866 875-4223 #105 DEPUISISINGE 1073
Fax: (514) 8754377 2515 Notre-Dame, Lachine

Home:(514) 739-4062 (514) 637-5541
- <\6SERIE POLO 8D
o rse R

M

NOTAIRE - NOTARY

Conseiller Juridique
. Title Attorney

giteaux de fétes

giteaux au fromage
beignes fait a la »
maison 1 ~

iy

paczki : j
sernikic. o » /
makowce

szarlotki

pierniki .
torty na rozne okazje -

| 2894, Boul. Rosemont. M#i. ;_
(5 ]4) 72 8_77"" 50 place Crémazie, suite 507

Montréal (Québec) Canada H2P 2T2

Patsserie ouverte du mardi au dimanche 4 Tél.: (514) 858-0222 Fax: (514) 858-0333
+ Cukiernia czynna od wtorku do niedzicli petro@videotron.ca
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Garage
=—=|NTER-ROYAL II=

Mécanique Génerale

"POMICH"

Parcel & Cargo Services

Roman Bobyk, B.Eng.
Owner

= Mise a‘___gomt . 'nmlng

. A.I’i ment = Augnmenf :
« PARCELS TO EASTERN EUR
. Ant: roume _*Rust Prooﬂng o EUROPE

1 MONEY TRANSFER

MAYKK OO CXIAHOI EBPOMKU
= TPOLWLOBI NEPEKA3W

BOBBY & FERNANDO (514) 728-3612
Tel: 514-341-3132 4359 Venise, St-Leonard H1S 1G2

Fax: (5 e 1
Fax: 514-341-0480 ax: (514) 723-7645

ATTENTION!  geges
NOUS offrons un service de @DEQR
nettoyage, de désodorisation pours diqupamants

et de désinfection de votre:

L’EXPERT DU
= équipement sportif NETTOYAGE
= bottes de planche a neige et de ski EXTREME!

= équipment et vétement du travail
woreillers mcoussins = douillettes = douvets

Nous offrons aussi un service de nettoyage

APRES SINISTRES
14700, boul. Pierrefonds, Pierrefonds, QC H9H 4Y6 514 593 5963

2540, rue Belanger Est, Montréal, QC H1M 1A1 OPTION LAVESPEQ INC.
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DUNKIN’
DONUTS®

|
3202 rue Beaubien est |
Montréal, Qc  HIY 1H7 ‘B(’Si wishes and good luck i

on this year’s Festival!

(514) 727-0839 :__“:_:'
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INSTITUT CANADIEN-
AUTOLECTRA INC.
- POLONAIS

Piéces, accessoires DU BIEN-ETRE INC.
pour voitures importées

Parts and Accessories
for Imported Vehicles

=BOSCH  =HELLA  =SACHS/BOGE
= ANSA =BOSAL  =ZIMMERMANN
= JURID =ELRING = HIRSCHMAN

5655, rue Bélanger Est, Montréal,

»MINTEX = MANN QC, HIT IG2 (514) 259-2551
5 1 4'342' 1 044 (7‘-”“[)”()"&“ 0
FAX: 514-342-3918 000posonvyis
5665, rue Paré., Montréal H4P 1S1 00 Hawozo domy!
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5 _
AJOSQUES pu FESTIVAL 2008

N NJOSKS OF THE FESTIVAL 2008
KIOSQUES ALIMENTAIRES I OO VENDORS

Biere » Beer (Belle Gueule) :
- Jardin de biere Cosaque » Kozak Beer Garden
- Bar Hutsulka e Hutsulka Bar
- Pub Korczma ¢ Korczma Pub

Perogies » Perohy

Rouleaux aux choux e Cabbage Rolls

Crepes o Nalysnyky

Viande fumé ¢ Smoked Meat

Saucisses et charcuterie
Sausages and assorted cold cuts

Autre charcuterie ¢ Other Deli foods
Brochettes e Shashlyk
Pampushky e Beignes ¢ Donuts

Et plusieurs autres mets typiques ukrainiens
And many more gourmet Ukrainian dishes

ARTISANAT ARTS & CRAFTS

Paintings ¢ Peintures
Ukrainian ceramics ® Céramique ukrainienne
Easter Eggs ® Oeufs de Paques (Pysanky) <
Ukrainian Books ® Livres ukrainiens :

Broderie Ukrainienne a la main
Hand embroidered Ukrainian items

T-shirts avec des dessins comic ukrainien
T-shirts with comical Ukrainian pictures »

Bijoux e Fine quality costume jewellery
Bijoux d’ ambre » Amber jewellery

Ukrainian Music CDs, including the CDs
of artists performing on stage

Musique sur DC, incluant des DC

des artists du Festival

And many more Ukrainian souvenirs g;?/'ﬂ% %& F&mﬁ/./

70 Et plusieurs autres souvenirs ukrainiens
2
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BITAHHA
CCUEIL

éRF.ETING

Qui? Quor? Ou? Quanp? Pourquor? COMMENT?

Ces questions nous sont souvent posées et je pourrais
m'élaborer sur plusieurs pages.

Mais ce n'est pas le temps.

Il nous faut expérimenter cette joie de vivre que nos ancétres
et parents ont si bien su partager avec nous. Il va de soit qu'un
festival de tel envergure ne peut exister sans l'apport
gigantesque de nos volontaires, bénévoles, qui durant toute
I'année travaillent dans I'ombre et se dévouent afin de faire de
ce festival le succés qu'il est devenu.

Depuis la conception de ce festival, on se rends compte qu'il se
démarque d'une fagon spéciale. La foule ukrainienne et non
ukrainienne est accueillie dans cette joie de vivre caractérisant si
bien les ukrainiens. Ceci est bien la mentalité québécoise et
ukrainienne a son plus fort. Ce festival est une célébration a la
Vie! Et bien vivons et célébrons!

2 jours de célébrations!

Pendant ces 2 jours, oublions et célébrons. Nous le méritons
tous. La vie quotidienne nous rattrape assez vite!

Mais un moment S.V.P:

Il ne faut pas oublier le 75e anniversaire de la Grande Famine
génocide en Ukraine de 1932-1933.

Pour vous sensibiliser & cet événement tragique dans ['histoire
ukrainienne, Holodomor ou Famine, une exposition traitant de
ce sujet aura pénates au festival. Le présent et le futur sont
formés par les expériences du passé et un peuple trouve sa
force dans ces expériences tout en allant de ['avant.

Le peuple ukrainien a vécu plusieurs moments pénibles: en 1922
linvasion de I'Ukraine par les communistes de USSR, et la
famine forcée en sont quelques uns, mais le peuple ukrainien est
persévérant et patient. En 1991, moment historique dans leur
histoire: lindépendance de 'Ukraine. 17 ans de liberté, c'est tout
jeune, mais grace en partie a nos diasporas ukrainiens canadiens
(Québec y fait bonne figure) la reconstruction se fait a
grands pas.

Le comité du festival aimerait remercier nos commanditaires et
partenaires ainsi que nos volontaires et bénévoles et vous,
notre foule de participants.

Sans eux et vous le festival n'aurait pas lieu.
La recette d'un tel festival est facile:

Commanditaires + partenaires + volontaires + participants =
Festival ukrainien de Montréal.

Merci

Membres du comité de festival ukrainien 2008



BITAHHA

XTo ? o? /Ae? Koau? YoMy? fk?

3HOBY | 3HOBY pi3Hi noan 3apaloTb cobi Ui NUTaHHA,
Gaxalun pisHaTMCA  Ginbwe npo  YKpaiHCbKuW
®ectuBans y MoHpeani i po3ranati cekpeT yChixy Uuboro
decTvBano 3 PoKy B PIK.

Cnpobyemo BIANOBICTH Ha Ui 3anUTaHHA.

Bignosiai Ha 3anuTaHHA «[e» Ta «Konwu» o4eBWAHI.
LLopoky ®ecTuBanL NPOXOAUTb HACTYNHUX BUXiAHWX
nicna Labour Day weekend y napky de I'Ukraine wo
3HaxXoMTLCA Ha nepeTwHi Bynuub Bellechasse Ta 120i y
PoamoHTi, MoHpeans.

Bignosigi Ha pewwTy NUTaHb He nexaTb Ha NOBEPXHI.
: XT0 npautoe Hag cTBOpPeHHAM YKpaiHcekoro pecTusanio?
B.: [lobpoBonbuil

LLlopoky neTuTb A0 KOXHOIO YKpaiHUA, A0 KOXHOro, XTO
NPU4ETHUA A0 YKpaiHCbKOi rpomaan y MoHpeani Ta 3a
MOro Mexamu, [0 MONoaux Ta NiTHIX Noaew,
[OCBIAYEHNX Ta HOBAYKIB 3aKMK BCTYNUTK A0 KomiteTy
[0BpOBONBLUIE — KOXHOMY 3HaWETbCA CrpaBa i KOXeH
6yne KOpPWUCHUM, AK BYMTb HAC OOCBIf HAWOro HapoAy.
Abn Byno BaxaHHa.

=]

.: Ak TBOPHUTECA YKpaiHCLKUA (hecTHBaNb?
B.: MNpaueto!

KopoTko Kaxyuu — npaueto! | 3HOBY y HaroAji cTae Haw
HauioHaneHun goceid. Big Hawwx pigis-npagigis senemo
MW Tpaamuil eTUKKM CyMNIHHOI Npaui, AKI BOHWU 3aknanu B
Hac. Poku npaui Komitety, a uboro poky 6yaemo
NpoBOAWUTY BXe AeB»ATUA DecTuBanb, 3acBigyuvnu, Wo
CyMniHHa npauA Aae BiANOBIAHI pe3ynbTaTu.

N.: Wo yaensae coboro Ykpaincbkun ®ectuBans?
B.: e - MNpocnaBnAHHA XKUTTA!

IcTopia ykpaiHuiB HapaxoBye TUCAYOMITTA. | 3a Ui
TUCAYONITTM MM BaraTo 4Oro HaBYMNMCA Ta 3acBOINM
npocTy icTWHY — xWTTA Tpeba npocnasnATW. OTxe, Hawa
KynbTypa Beibpana B cebe HW3Ky Tpaauuin Ta 3Bu4aiB,
L0 MPOCNABNATL XWTTA | BU CTAaHETE CBIAKaMU AERKMX
3 uux Tpaguuin NpoTATOM 2-X [HIB UbOropivyHOro
thectvsanio.

Mn.: Yomy mu Bknagaemo tak 6arato 3yCUnnb y TBOPEHHA
YkpaiHcekoro dectusanio?

B.: Wo6 nopinutuca! o6 wHapuxatv! 3agns wacnveoro
ManbyTHLOro!

Konn ykpaiHui NpocnaenAlTb XMUTTA, BOHW BOMIKTb
CBATKYBATK pasoMm 3 AKkoMora OinbWwok KinbkicTio
nogen. Wo 6inbwe - TO kpawe! Mu BnawToBYEMO
thecTvBanb CNOAIBAOYMCL PO3AINWTK UE CBATO 3 yciMa

HaWWMK CyCiﬂaMH. | LLIOPOKY Ue cnpauboBYE: 37
continued on p.38



BITAHHA

continued from p.37

nepesaxHa Oinbwicte rocten @ectuBank - ue
(hpaHkohoHM abo YNeHn HWWX KyNbTYPHUX rpomag,
kBebeKkLUi YKpaiHCbKOro MOXOAXEHHA Ta KaHamiuui
YKPaiHCLKOrO NOXOMXEHHA i, 3BMYAIHO X, Ti, XTO Npuixas
3 Ykpaihn. Yci CBATKylOTb pas3oM. YKpaiHCbKe CBATO
3aBXAW CNOBHEHE XWTTA Ta CNOAiBaHb Ha Kpauwle, He
3BaXKAKOUM Hi Ha AKI nepewkoan. CBOK XUTTENOBUBICTL
MW Nepeanaemo ycim, 0cobnmMBO Hawii Monogdi, A0BOAAYM,
Wwo 6yab-AKi NepewkoaM MOXHA MOoAonaTtV, Npauoyu
3aanA ManbyTHboro. Monoab — Lie HanaopoX4e, Lo B HAC
€ i MM NOBMHHI NepeaTH in yci cBoi HaabaHHA, Wob XuTTA
HabyBano HOBOI LiHHOCTI.

Liboro poky MU BLLAHOBYEMO 75-i POKOBUHM NaM'ATI XepTB
[onopomopy 1932-1933 pokie Ha YkpaiHi — BW3HaHOro
CBITOBOK CRNINLHOTOKD reHOUMAY YKpaiHCbKOro Hapoay
nip4ac Akoro YkpaiHa eTpatuna 10 MinbAoHIB Nioaen.

Ha BwaHyBaHHA nNamATI NpPO  UMX NKOAEA MK
BMAlITOBYEMO BWCTaBKy Ha TepuTopii ®ectueanio ge
NPONOHYEMO NIOAAM Ai3HATUCA Binblue NPo LK Tparegito.
He 3Baxaroun Ha Te, wo uUe Byna ogHa 3 HANYOPHILIKX
CTOPIHOK Ccy4acHoi icTopii, YkpaiHui neperopHynu ii Ta
BiAPOAXYHOTBCA, AMBNARYUCH Y ManByTHE.

Tak, BigpoaxyoTbca! Agxe 3aBaHHA We aaneke Big
NOBHOMO BWMKOHAaHHA. Ha paogadyy [0 Xaxnueoro
BUMYLUEHOTO ronody, YkpaiHa nepexwuna TupaHio
KomyHicTiB 3 CPCP, aki Bkpanu ii csobogy. Mpo#wno
nuwe 17 poKiB POKIB 3 TOro Yacy, AK MW NOBEPHYNK cobi
csobogy - 6arato 3ycunb AOKMANM A0 UbOr0 YKPaiHCbKI
fiacnopu no BCbOMY CBITy, ceped HWX i YkpaiHcbka
[liacnopa KaHagu (3 AyXe CWNbHAM OCEpegkoMm y
Keebeuj). [iacnopa rpana Ta NPOAOBXYE rpaT 3HaYHY
ponb y BiApoAXeHHI YkpaiHu. Hezanexwa Ta BinbHa
YKpaiHa Wvpo BiTae Hawy A0NOMOry Ta npaure nniv-0-
nni4 3 giacnopamu Pi3HUX KpaiH.

Mu, KomiTeT, 3anpowyemo yCix He nuwe nNpuiTM Ha

decTvBanb, ane CBATKYBATK pa3om 3 Hamu, 60 bes sac
- Hemae hecTusanio.

MW BMCNOBNKOEMO CBOIO NMOAAKY HALMM CMOHCOpaM Ta
Apy3AM, amxe 6e3 iXHbOI Weapol A0NOMOrM TakoX He
6yno 6 checTmeanto.

Yecim Hawwum nobpoBinbHMM nomivHnkam mu, Komiter,
LUMPO AAKYEMO 3a YCi Balli 3yCU/IIA Ta BHECOK Y CMiNbHY
cnpaBy Ta xo4emo Math we 6inble nNOMIYHUKIB,
ocobnmso monogb, wob rigHo nigrotysatk 10-ua,
toBinenHun Ykpaincokun ectmeans B Moxpeani.

3 borom!

Komiret YkpaiHcekoro ®@ectusanto 2008 8 MoHpeani.
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FromM THE MONTREAL
UKRAINIAN

Festivar 2008
COMMITTEE

Q:

WHO? WHAT? WHERE? WHEN? WHY? How?

Time and time again, people of all walks of life have asked these
questions, wanting to inform themselves about the Ukrainian
Festival of Montréal, curious as to what it takes to put on such
a successful Festival year after year.

This is an attempt to answer some of the questions.

The “Where” and the “When" questions are easily answered,
since the answers are rather obvious.The Festival is always held
on the weekend after Labour Day weekend, and to date, always
at Park Ukraine on Bellechasse and |2th Avenue, in
Rosemount, Montreal.

The answers to the other questions are not so obvious, and
need to be elaborated on.

Who puts this Ukrainian festival together?

A: Volunteers!

Every year, the call goes out to every single Ukrainian person,
or anyone associated with Ukrainians, in and around the
Montréal area, young or not so young, experienced or not so
experienced, to come and join the committee of volunteers —
for our Ukrainian heritage has taught us that every member of
a society can make a positive contribution, should they wish to.
And every year we are blessed with a group of people that
make the Festival the success that it is.

: How does this Ukrainian Festival come together?

: Work!

The short answer is work! Once more, we pull from our
heritage. Over the years, our parents and our grandparents
have demonstrated the meaning of hard work and working
hard. And we, the committee members, carry on the tradition
of the work ethic that has been instilled in us, for we know, that
with near absolute certainty, that the right kind of work
provides us with the right kind of results, as has been evidenced
year after year, now being the ninth year of our Festival.

: What is the Ukrainian Festival all about?

The Celebration of Life!

The Ukrainian civilization has existed for millennia. Over these
millennia, of all that we have learned, one thing is
consistent — and that is that life is to be celebrated.
Therefore, we have incorporated into our culture a whole host
of customs, some of which you see over these two days, that
demonstrates how the Ukrainians celebrate life.

Why do we put so much energy into putting
Ukrainian Festival together?

To share! To encourage! To look forward towards a brighter future!

When Ukrainians celebrate life, they prefer to celebrate it with
as many people as possible. The more the merrier! And so, we
continued on p.38
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contunued from p.39

put on this Ukrainian Festival in the hopes that we can share
our festivities with the people that we live with. It works, for
year after year, the vast majority that attend the Festival are
Francophone’s and members of other ethics groups, that join
Quebecers of Ukrainian descent, other Canadians of Ukrainian
descent, and of course, those that have come from Ukraine, in
the festivities. Ukrainian festivities are full of life, and are full of
hope, in spite of whatever may be going on. Being full of life, and
full of hope, ultimately this attitude is passed on to everyone,
especially our youth, the message being that anyone can over-
come any obstacle in life, by working through the obstacles
with an eye on the future — for Ukrainians well understand that
our future is in our all-important youth — youth that must be
brought up in such a way to embrace work, for this bears the
fruits of life, which ultimately leads to the treasuring of life.

A prime example of a major hurdle in Ukrainian history is the
forced famine genocide in Ukraine back in 1932-1933.This year
we commemorate the 75th anniversary of our recognized
Holodomor, or Famine — where we lost 10 million people.

To honor the people of this tragedy, we have an exhibit on site
where we invite people to learn about this catastrophe, and in
spite of being one of the worst disasters in modern history,
Ukrainians have turned the page, looked forward and
are rebuilding.

Yes, rebuilding! The task is not over yet, and far from over. In
addition to this forced Famine, Ukraine was also invaded by the
Communists of the USSR taking robbing Ukrainians of their
freedoms. It has been only |7 years since we had regained our
freedom — much of the effort coming from the various diaspo-
ras around the world — where the Ukrainian Canadian
Diaspora (with a very strong contingent from Quebec) has
played and continues to play a heavy role in rebuilding Ukraine
— where the now free and democratic Ukraine continues to
need and thrives on the contributions of Ukrainians living
outside Ukraine — working hand-in-hand with the diasporas,
welcoming the diasporas with open arms.

Today we invite one and all to not only come but participate in
our festivities, for these festivities are for you.

We, the committee, would ask you to thank our sponsors and
partners, because without them the festival would not come
to life.

To all our volunteers, we the committee, extend our deepest
thanks for all your efforts and contributions, and look
forward to adding more volunteers, especially our young ones,
as we prepare for our |0th anniversary festival next year.

God bless you all!

Montreal Ukrainian Festival Committee 2008
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777ERC| POUR VOTRE SOUTIEN!

THANK YOU FOR YOUR SUPPORT!

ORGANIZATIONS
AMT-PAss TRANSPORT INC.

ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY UKRAINIAN
CarHouic PArisH

BROTHERHOOD OF VETERANS OF THE FIRsT DivisioN OF
THE UKRAINIAN NATIONAL ARMY

Caisst POPULAIRE UKRAINIENNE DESJARDINS DE
MONTREAL

ENTRAIDE UKRAINIENNE
FR. JOSAPHAT JEAN SCHOLARSHIP FOUNDATION
MARKETING LARSAN

MonTreAL UKRAINIAN FOUNDATION
FOR CARE AND SERVICES

PAaNORAMA WiINDOWS

ProsviTA -TARAS SHEVCHENKO READING SOCIETY,
LACHINE

PrOSVITA-TARAS SHEVCHENKO READING SOCIETY,
VERDUN

SPORTS AsSOCIATION "UKRAINA"

S7. BasiL THE GREAT UKRAINIAN CATHOLIC PARISH OF
LACHINE

S1. SopHIE UKRAINIAN ORTHODOX CATHERDRAL
SUM - AssOCIATION OF UKRAINIAN YOUTH
Tremak HoLowka INc.

Tryzus Gowpen AGe CLue

UKRAINIAN CANADIAN CONGRESS, MONTREAL
Ukrainian CatHouc Howy GHost ParisH

UkrAINIAN CATHOLIC WOMEN'S LEAGUE OF CANADA,
ABVM ParisH

UKRAINIAN CATHOLIC WOMEN'S LEAGUE OF CANADA,
Howy GHosT PARISH

Ukrainian Namional Feeramion, UNO
UKRAINIAN WAR VETERAN'S ASSOCIATION

UKRAINIAN WOMEN'S ASSOCIATION OF CANADA,
DAUGHTERS OF UKRAINE

UKRAINIAN WOMEN'S ORGANIZATION OF CANADA,
OHA Basaras

UKRAINIAN WOMEN'S ORGANIZATION OF LESIA
UKRAINKA, PROSVITA

UKRAINIAN YOUTH AssocCIATION OF CANADA, PLAST

Women's CLus oF ST. BasiL THE GREAT UKRAINIAN
Catnouc CHURCH

ZirkA ELECTRIQUE
ZUSTRICH

UKRAINIAN SCHOOL OF MONTREAL

INDIVIDUALS
ANTONYK, WALLY
BARANNYK, OLEXANDER

BEzPALOK,
BoHDAN & DANIA

Bukanova, OKsANA
CHumak, RENEE
CzURMA, STEVE
Grosko, GAry
GURAL, NATHALIE
Gya, ALEX
HawryLuk, RoMaN
HiADKy, NICHOLAS
Howowka, Heten

Hucar,
RomaN & Utana

Ivanski, Danyio
KALuzZNY, ANTOINE
KaLuzny, OKSANA
KINDRAT, ALEXANDRA
KinDrAT, DONNA
KinDRraT, EUGENIA
Kocur, Myron
KoranitcH, Taras

KoLanITCH,
WALTER & MARY

KONANEC,
TARAS & NATALYA

KosTtyk,
Roman & Liusa

KOUKLEWSKY, SIMON
Kozak, Daria

Kozak-
MASTROFRANCESCO,
CHRISTINE

KREJCAR,
JaN & MARYNA

KutasH, Rev. Dr. IHOR

Lesiouk, Danva
LicHAcz, MICHAEL
MACYsSHYN, MIRON
MAKIVCHUK, MARIYA

Mota, CHRISTINE

MoTta, WoLopymyr
NICORIUK, SUSAN
Oveszczuk, BEnNY
PASTERNAK, STEPHEN
PLASKON, JOHN
Powipajko, IRYNA
Powipajko, TEODOR
Py1EL, PAuL

RousseAu, JacQUEs
Mr & Mrs

Ruzycky),
JoserH & ROSALINE

TesTANI,
Luciang & ANNA

TrojAN, Daria Dr.
WAGNER, JULIAN

WHITEHEAD

Joun & ROXANNE DRs.
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KOMITET orcTHBAAIO 2008,
KYALTYPHO-OCBITHE TOBAPUCTBO IM. CB. BOAOIMMIPA
MEMBRES DU {/i JMITE Du FESTIVAL 2008,
ASSOCIATION CULTURELLE ST. VOLODYMYR DE MONTREAL
7~
FESTIVAL 2008{ OMMITTEE MEMBERS,
ST. VOLODYMYR CULTURAL ASSOCIATION OF MONTREAL

Danylo Ivanski Christine Kozak Mariya Makivchuk
Co-President Mastrofrancesco Ice President
Co-President/

P

Christine Mota

Kowryha Taras Kolanitch

Gre%orl
V.P. Marketing & 'P. Lo V.P. Entertainment

Communications

gistics

Suzie Nicoriuk Roman Hawryluk Alex Wasylyk
V.P. Concession V.P. Finance Webmaster
¢z & Vendors



Association culturelle St.Yolodymyr de Montréal www.ukefestmontreal.org
St.Volodymyr Cultural Association of Montreal

L

Oxana Bukanova Alex Gyba Ewhen Osidacz
Fundraising Chair Art Director Advisor

Gary Grosko Alexandra Kindrat Very Rev.

dvisor Advisor Dr. Ihor G. Kutash
Advisor

Rosaline Ruzyckij Peter Zelenko
Advisor Advisor
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|
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- Baxcaemo
| yuacnuxam 9-20
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“FOUNDATION

We wish the community a ‘s‘ucces.yul
9th annual Ukrainian Festival!
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POST-PRODUCTION SOUND RECORDING GRAPHICS
VIDEO EDITING" SOUND EDITING PHOTO RESTORATION
OFFLINE/ONLINI SOUND RESTORATION PHOTO ENHANCEMENTS

VIDEOGRAPHY ORIGINAL COMPOSITION PHOTO/VIDEO SLIDESHOW
VIDEO GRAPHICS LIVE SOUND ORIGINAL LOGO DESIGN

AUDIOGRAPH

8 ANDREW MAZEPA
_ (514) 823-7791
. hetman@videotron.ca 2 .
= 8
-

. JRIGINAL -~ RESTORED
Avid

Fral G o O

COME SEE US FOR ANY OF YOUR DIGITAL NEEDS!

*SPECIALIZING IN TELEVISION DOCUMENTARIFES, SERIES & CORPORATE VIDEOS.




514.426.5014

~ é&dition
i publicité
catalogues
peknama
BUAABHULITBO

cCANADALEX@SYyMPATICO.CA




SZ‘ %LODYMYR CULTURAL ASSOCIATION

The St.Volodymyr Cultural Association is an organization dedicated to promoting
and preserving Ukrainian heritage, culture, history and traditions in Montreal. We
aim to bring together members of the Montreal community of Ukrainian ancestry
and other individuals who have an interest in the Ukrainian community.

We have many events annually. Our main event is the Montreal Ukrainian
Festival, but we also hold bowling parties, cocktail, dinner, and fundraising
events, and other exciting events aimed at enriching and cultivating a sense of
community within Montreal.

info@ukefestmontreal.org  www.stvolodymyr.org ( 51 4) 603-1137

26



St.Yolodymyr Cultural Association of Montreal 3250 Beaubien East, Montréal PQ HIX 3C9
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BY ABAACKA IIIATPUMYUTE HAIII
YKPATHCBKUHM ®ECTHUBAAD!
KYIIYUTE HAIII ITUNPOTH/BAPEHUKUA!

YACTUHA IIPUBYTRY M/IE HA TIOKPUTTA KOWITIB ®ECTHBAAIQ.

S'IL VOUS PLAIT ENCOURAGEZ NOTRE
FESTIVAL! ACHETEZ NOS PEROGIES!

UNE PARTIE DE CHAQUE VENTE
AIDERA A CONTRIBUER A NOTRE FESTIVAL.

PLEASE SUPPORT OUR FESTIVAL!

BUY OUR PEROGIES W% !

PART OF EACH SALE GOES TOWARDS MAKING THIS FESTIVAL POSSIBLE.

DHKYGMO 3A HIATPUMKY
%ERCI POUR VOTRE SOUTIEN!

THANK YOU FOR YOUR SUPPORT!

¢85
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* Includes air, 7 nights accommodation, all inclusive plan,
airport-hotel transfers and applicable taxes.Valid for travel
within the following period: November 01-December 15, 2008

(subject to availability, prize package is not transferable)

& One daidlous night on the town
courtesy of John Scotti Automotive Ltd.
and Pomodoro restaurant

CUCINA ITALIANA




IIPOTPAMA 10:30 Ouverture du site du festival

Parc de ’Ukraine
f/ORA]RE Opening of the Festival site
* 11:00 Cérémonies d'ouverture;
§CHEDULE Opening ceremonies
Desjardins CIIEHA SCENE STAGE

11:30 Akord Choir; Volodymyr Mota, Bandurist; Helena
Waverchuk, mezzo soprano; Vidlunya, Choir; Carpathia,
Band; Katya Kushniruk, ballroom dancer; Todaschuk Sisters,
Vocal Group; Pryvit,Vocal Ensemble; My (WE), Dance group.

13:00 ENTRACTE / INTERMISSION

13:10 Troyanda Dance Group; Oxana Senkiv, Vocalist; Katya
Kushniruk, ballroom dancer; Marta Shpak, Vocalist; Ukraina
Dance Group.

14:00 PRIX D’EXCELLENCE / AWARDS OF RECOGNITION

14:10 Oberehy, Vocal Group; My (WE"), Dance Ensemble;
Todaschuk Sisters, Vocal Group; Vasil Popadiuk,Virtuoso
Violinist; Carpathia, Band; Pryvit, Vocal Ensemble; Oberehy,
Vocal Group; Veselka, Band; Ukraina, Dance Group; Marta
Shpak, Vocalist; Marunczak, Dance Ensemble; Lirnyk.

17:00 TIRAGE / RAFFLE DRAW
17:10 ENTRACTE / INTERMISSION

17:20 Vasil Popadiuk,Virtuoso Violinist; Oberehy,Vocal Group;
Ukraina, Dance Group; Marta Shpak, Vocalist; Veselka, Band.

Finale: Yeselka, Ukrainian Dance Ensemble

19:20 Cérémonie de cléture/ Closing ceremonies

* nignrrae amini | sujet aux changements / subject to change

‘Jn BH BXe npng6ann cBOi xmmm" Avez-vous vos billets? Do you have your tickets?
50 Posirpasxa | Tirage | Draw d at 17h00
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CARTE DU SITE

ScENE DESJARDINS (SPECTACLES)
DESJARDINS STAGE (SHOWS)

ZONE DES ENFANTS/ HALTE-BEBE
SPONSORED BY KONANEC FAMILY
CHILDREN's ZONE/BABY REST STOP

MARCHE UKRAINIEN
UKRAINIAN MARKET PLACE

FOIRE ALIMENTAIRE UKRAINIENNE
UKRAINIAN FoOD CONCESSIONS

KorczmA Pus

(PROGRAMME PAR ZUSTRICH)
(PROGRAM BY ZUSTRICH)

JARDIN DE BIERE COSAQUE
Kozak Beer GARDEN

TenTE VIP VIP Tent

ITE MAP

# BAr HutsuLka
HuTtsuLkA BAR

® Horopomor-Genocipe 1932-33
ExposiTiON ExXHIBITION

§© BILLETS DE LOTERIE

RAFFLE TICKETS
e

w FeSTIVAL PEROGIES | VARENYKY

TABLE DES ARTISTES
PERFORMERS' TABLE

Pt
() PREMIERS SOINS FIRST AID

@ KIOSQUE D'INFORMATION
INFORMATION Kl0SK

RADIODIFFUSIONS
RADIO BROADCASTS
5/



aRTISTES PERFORMERS

MAPTA LIITIAK MARTA SHPAK

BOKAAICTKA
CHANTEUSE
VocCALIST

UKRAINE

Marta Shpak is a talented young singer from
Ukraine with a wide repertoire of songs covering
many different genres from the traditional to the
contemporary. She has won numerous awards in a
variety of competitions and has performed in
Ukraine, Hungary, Poland, Rumania, Germany

and Serbia.

Her exceptional talent became evident as a student
in the National Academy of Art and Culture. She
collaborates with many eminent artists, writes her
own songs and choreographs her performances.

Her talent and abilities are like a breath of fresh air,
evoking the spirit, language and values of the
Ukrainian people.

BACHADBD ITOITA JIOK
VASYL POPADIUK

CKPHIIAAD
VIOLONISTE
VIOLINIST

TorRONTO

The journey for Vasyl Popadiuk from Ukraine to
Toronto has been one of musical adventure, starting
at Kiev's Lysenko school for gifted children at the
tender age of 7, and continuing at Ukraine's national
Tchaikovsky Conservatory of Music from age [8.
Vasyl Popadiuk’s father, himself a renowned composer
and pan flute player, dreamt of his son following in
his footsteps as a flutist but at the age of four Vasyl Jr chose to play the piano. By age six he had discovered
and fallen in love with the violin - an outcome predicted by a stranger before his birth - that love has remained
steadfast through the years.

Popadiuk has toured with many prestigious troupes, including Ukraine's Hopak National Ensemble, Kiev's Gypsy
Music Theatre Company, and the Nazarov Music Theatre Company of Moscow with whom he performed for
many international dignitaries including the late King Hussein of Jordan. He was asked to accompany Soviet
leader, Mikhail Gorbachev and his wife as part of the cultural entourage during a state visit to Spain where he
performed for Queen Sofia. His many fans include Don Was, Tom Cochrane, lan Gillan and Jesse Cook. In the
past he often appeared as special guest to Mediterranean guitarist Pavio in Canada, the U.S., and the UK.
More recently he has made several appearances as special guest for world-music guitarist Jesse Cook, and will
be special guesting for celebrated Canadian tenor John McDermott in Toronto this summer. His tour this

52 summer also includes stops in Miami, Nashville, New York and Moscow.




ﬁRTlSTES PERFORMERS

OBEPETH OBEREHY
BOKAABHHH AYET
Duo VOCAL UKRAINIEN
UKRAINIAN VocaL Duo

UKRAINE

Luba Venhlevska and Mykola Oleksyshyn made their
United States debut in 1992 as lead soloists in the
renowned Ukrainian Ensemble Oberehy. In 1993
they formed the well known and very popular
Oberehy Band in the U.S.A., which has been
continuously invited to perform at Ukrainian Festivals
held at Verkhovyna, Soyuzivka, SYM, New York City, Philadelphia and Washington DC., just to name a few.

They also perform as Duet Luba and Mykola.

Graduates of the Lviv National Conservatory, Luba Venhlevska and Mykola Oleksyshyn were soloists with the
Lviv Phitharmonic. As members of the Lviv Philharmonic they performed in such countries as Poland, Yugoslavig,
Bulgaria, Czechoslovakia, Russia, Malaysia, Singapore, Ethiopia and the Philippines. They have released 3 albums
of their music: Oberehy, Ne zabud/Do not forget and |0 Rokiv Razom'/Together, 10 years.

BECEAKA VESELKA
BOKAABHO THCTPYMHHTAABHHH
AHCAMBAB

ENSEMBLE INSTRUMENTAL ET VOCAL
UKRAINIEN

UKRAINIAN VOCAL INSTRUMENTAL
ENSEMBLE

MONTREAL

A musically dynamic group of Montrealers, Veselka produced a veritable rainbow of sounds. Andy Czerny, lhor
Zowtonizka, Bill Kinal and Ronnie Kolanich created this exceptional dance and show band bringing together
unique arrangements of traditional, contemporary and original Ukrainian songs. Their music accentuates sounds
of hearty melodies and agile rhythms which show lively spirit, romance and bravado, and produce a tidy
chronicle of sound that is distinctly and triumphantly different, moving audiences to become part of the group.
Their harmonies are adventuresome and their musical spirit undeniable.

With two albums to their credit, their talents have been highlighted at many prestigious events and festivals in
major Canadian and American cities.Veselka has attracted music-lovers to events in major cities such as New
York, Philadelphia, Ottawa, Toronto, Edmonton, Halifax, Sydney, Winnipeg and Saskatoon, just to mention a few.
Meontreal has long been considered the capital of progressive Ukrainian music in North America, and Veselka
has demonstrated that it is the leading Ukrainian musical force on the North American continent.



aRTISTES PERFORMERS

YKPAIHA UKRAYINA

YKPATHCBKHMH TAHIIIOBAABHHH AHCAMBAB
ENSEMBLE DE DANSE UKRAINIENNE
UKRAINIAN DANCE ENSEMBLE

ToroNTO

The Ukrainian School of Arts, established during the summer months of 1998, is entering its |0th year as one
of the finest and largest schools of its kind within the greater Toronto area.The school offers a complete and
challenging dance program to students of all ages and skill levels and serves as the base for the Ukrayina
Dance Ensemble.The school boasts a unique repertoire, utilizes a variety of regional styles and costumes,
incorporating components of character and classical technique as well as vocal interludes.

The school’s founders and artistic directors, Aleksandra and Valeri Movchan, are qualified instructors with
extensive experience in dance and choreography. Having received instruction and professional accreditation in
Ukraine, they maintain a unique and authentic personality within their roles accentuated by vitality and character.
They promote a superior level of traditional Ukrainian dance by devoting attention to the development of both
the artistic and technical abilities of dancers. The school utilizes guest instructors with specific unique talents
and perspectives to enrich the dance experience for students. During concert tours to Ukraine, special seminars
were hosted by Myroslav Vantukh, Artistic Director of Virsky, Ukraine’s National Dance Company.

The school continues to capture performance invitations and enjoys opportunities to further enhance its extensive
performance array. Debut performances often result in repeat appearances and the school has performed at
various festivals, annual tributes, uniquely-themed Rotary events, commemorations, and “praznyk” events, within
the greater Toronto Area and the northeastern United States highlighted by extensive concert tours to Poland
and Ukraine. Last summer, the Ukrayina Ensemble represented Canada during the 4th World Forum of
Ukrainians held in Ukraine’s Capital City, Kyiv, and participated in several concert performances commemorating
Ukraine’s | 5th Anniversary of Independence.

Passion makes this dance troupe unique — a passion for Ukrainian culture, a passion for dance and above all, a
passion for the human spirit. A true balance between technical excellence and free-spirited performance can be
accomplished through practice, exercise, repetition, devotion, camaraderie and a love of one’s heritage. The

5¢ school’s future rests in the richness of Ukrainian dance!




ﬁRTI STES PERFORMERS

AKOPA AKORD

YKPATHCHKHH 9OANOBIYHH
CHEUR UKRAINIEN DES HOMMES
UkKRAINIAN MEeN's CHOIR

MONTREAL

The name Acord is symbolic of both the richness of
Ukrainian choral tradition and the melodious quality
of this four-part choir. It originated in 1993 with six,
then ‘younger’ men, who shared an interest in
Ukrainian liturgical music. Olya Katruszenko, music
director since 1994, broadened the ensemble’s
repertoire and versatility. She is a graduate of the M. Lysenko State Conservatory of Lviv, Ukraine, where she
studied composition and musical theory. After completing her studies, Olya worked as a folklore researcher and
music events organizer at the Lviv Museum of Rural Life. Olya also teaches piano and musical theory and
develops her own arrangements and adaptations of choral works.

Acord, now a 20-man choir, singing in four parts, entertains audiences in performances ranging from concerts
in Ottawa, Toronto and Montreal to festivals such as the Festival by the River in Almonte, the Outaouais Sacred
Music Festival, the Ukrainian Festival in Montreal and performances at the National Gallery of Canada, at the
Holodomor Commemoration on Parliament Hill and the Homelands Mass at Ottawa’s Notre Dame Basilica.
Their goal is to continue to broaden public awareness of the rich diversity of our community, the multicultural
fabric of our great country and of our various Ukrainian choral masters.

CECTPH TOJAALLYK
TODASCHUK SISTERS

BOKAABHHUH AYET
DUO VOCAL UKRAINIEN
UKRAINIAN VocAL Duo

WINNIPEG/MONTREAL

The Todaschuk Sisters have captivated audiences
throughout North America and in Ukraine. Their
performances have taken them from the Bicentennial
Celebrations in Los Angeles to the Pacific National
Exhibition in Vancouver, Canada’s National Ukrainian
Festival in Dauphin to festivals and celebrations in
Winnipeg, Montreal, Toronto and New York as well as
two tours in Ukraine.They have also been singing the
Canadian and American anthems for many

football, baseball and hockey games and events.

Fronting their own Jazz Trio, Rosemarie and Charlene enjoy entertaining audiences with a variety of jazz and
classic standards, and Rosemarie released her debut Jazz CD to much acclaim in 2003. Charlene, a visual
artist, had her debut Art Exhibit in 2007 during Winnipeg's Folklorama.

The Todaschuk Sisters have two recording albums of traditional, contemporary and original Ukrainian songs to

their credit, and in 2002, they released their third entitled “The Spirit of Ukrainian Christmas with the

Todaschuk Sisters”. They will be accompanied by Andrij Czerny who is also their musical arranger. All of their
recording albums are available for purchase at the Montreal Ukrainian Festival. 55



aRTISTES

FAAHHA
BABEPYAK
HELENA
WAVERCHUCK

MELO-COIMPAHO
MEzzO-SOPRANO

MoNTREAL

Helena has a varied repertoire consisting of vocal
works in nine languages. She pursued studies in
choral directing concurrently with her studies of
music and vocal art at Concordia University (BFA in
Music). Ms.Waverchuck has given art-song recitals
in Ontario, Quebec, New York, Florida and Ukraine.
Besides solo-singing, she divides her time between
singing as a chorister with the Cheeur de I'Orchéstre
symphonique de Montréal, directing and singing in
church and secular choirs, teaching voice, piano and
music theory as well as coaching vocal technique.

PERFORMERS

OKCAHA CEHBKIB
OXANA SENKIV
TN ¢ BOKAAICTKA

- VOCALISTE
VocAust

' B MONTREAL
I

Y

Oxana Senkiv is a very talented singer and songwriter,
who has written, composed, and recorded all her own
material. Most of the music and lyrics stem from her
youth and initially came to fruition on her first CD in
2007 and continued on a second CD release in 2008.

Although originally born in an encampment in Russia,

this did not deter the Ukrainian atmosphere at home.
She moved to Ukraine, where she went to school and
participated in various musical activities. Oxana has
been living in Montreal since 199 1. Her albums have
been recorded in Ukraine. She has performed at
various festivals, charitable events and concerts.

KAPIIATIA CARPATHIA
BOKAABHO-IHCTP AHCAMBAD
ENSEMBLE FOLKLORIQUE UKRAINIEN
UkrainiAN FoLk Music Grour

MONTREAL

Since their debut at the Montreal Ukrainian Festival
in 2004, Carpathia has taken its unique blend of
traditional Ukrainian, Czech and Slovak music, jazz,
and klezmer to festivals in Quebec and beyond,
notably the Bloor West Village and Harbourfront
Ukrainian Festivals in Toronto. Carpathia's members
are vocalist, Marina Krejcarova-Cernichovska, from
Ukraine, Jan Krejcar from the Czech Republic, and
Youri Slovak from Slovakia, all musicians with diverse

56 experience, from classical to ethnic to electronic music.

AIPHHK LIRNYK

AHCAMBAB BAH/IYPHCTIB
BANDURISTE ENSEMBLE
BANDURA ENSEMBLE MONTREAL

One of the main musical objectives of the group is to
integrate centuries-old musical tradition of the
Ukrainian folklore in contemporary forms of musical
performance.

Led by the school’s founder Tanya Navolska, young
bandurists have participated in numerous concerts
organised by the Ukrainian community in Montreal,
as well as on the TV program Suzirja and on the
radio program Ukrainian Time.

Lirnyk consists of three talented young performers,
Arsen Hnatyuk, Zahar Prilutsky and Ivan Molodtsov.




é’RTISTES

KATHERINA (KATYA) KUSHNIRUK
AND DANIEL ZAHARIA

BAABLHI TAHIII
DANSE DE BAL
BALLROOM DANCING MONTREAL

Katya has been dancing since the age of 8 and her
partner since he was 6.They have won many
competitions throughout Quebec, and took first place
in the pre-amateur junior category (ages 12 to 15)
at the Canadian championships in Vancouver in April
2007.This march, 2008, thay came in third at the
Canadian championships in Halifax, winning the
honour of representing Canada at the World
Championships to be held in Italy in February 2009.

PERFORMERS

BOAOJAHMHP MOTA
WOLODYMYR MOTA

BAHAYPHCT
BANDURISTE
BANDURA PLAYER MoONTREAL

The Bandura - is Ukraine’s National Instrument.
Since 1952, W. Mota performed with his bandura in
numerous concerts in Montreal, in other parts of
Canada and in the US. During Montreal’s 350th
anniversary celebrations, he performed at the official
ceremony acknowledging the [00th anniversary of
Ukrainian settlement in Quebec. In the summer of
2006, he toured Ukraine with the choir Vidlunnya.

W. Mota has performed in public, on radio and television.

MAPYHYAK MARUNCZAK

TAHIIIOBAABHHH AHCAMBAB
ENSEMBLE DE DANSE UKRAINIENNE
UKRAINIAN DANCE ENSEMBLE

MONTREAL

The Marunczak Ukrainian Dance Ensemble has been
entertaining since its founding in 1945 by the
renowned choreographer, the Iate Peter Marunczak Sr.

They have performed across Canada, the United
States and Europe, with the primary focus being to
share our culture at various public festivals, museums,

national, provincial and municipal venues where Ukrainian traditions may be enjoyed by all. Further accolades
were bestowed upon the group by having been selected “best” amongst four Ukrainian Groups competing in a
festival of music, song and dance held at Toronto’s Central Technical Auditorium.

o7



dRTISTES

PERFORMERS

IMPUBIT PRYVIT

BOKAABHHH AHCAMBAB
ENSEMBLE VOCAL
VocAL ENSEMBLE MonTrEaL

Mark Bednarczyk and Roman Kostyk formed Pryvit
in 1991, with Irene Michalik joining in 1998.

In subsequent years, Pryvit performed extensively
around the Montreal area and South Bolton in
Quebéc; Toronto, Acton, St. Catharines, and Ottawa in
Ontario; Ellenville and Glen Spey in New York.

The ensemble currently continues as a vocal trio
singing a variety of original compositions, traditional
folk, and contemporary cover material.

BIAZAYHHA VIDLUNNYA
YKPATHCBKHH XOP

CHEUR UKRAINIEN
UKRAINIAN CHOIR MONTREAL

Vidlunnya choir, is part of the Montreal Ukrainian
Youth Association. Vidlunnya’s repertoire consists of
Ukrainian traditional and folk songs. Over the years,
they have given many concerts and performend at
various events in Quebec and Ontario, notably at
Christmas concerts at Ogilvy's Tudor Hall and the
Notre Dame Basilica. Its current artistic director is
Tanya Navolska and the choir is accompanied by
5.5 pianist Ashkhen Minasyan

TPOAHJAA TROYANDA

TAHIIOBAABHHH AHCAMBAB
ENSEMBLE DE DANSE UKRAINIENNE
UKRAINIAN DANCE ENSEMBLE  MonTREAL

Troyanda was founded in 1989 by T. Harasymowycz -
Kutash and B. Klymchuk.The ensemble devotes its
rehearsals to cultural development, exercise and
recreation, while promoting excellence and creativity. The
repertoire consists of many dances that focus on the
central and western regions of Ukraine. Some noted
performances include: Drummondville Int! folk festival,
New York (the Catskills); Man & His World (Montreal);
and Place des Arts (Montreal's cultural arts center).

§ :-
moE L
MH MY (WE)

TAHIIIOBAABHHH AHCAMBAD
ENSEMBLE DE DANSE UKRAINIENNE
UKRAINIAN DANCE ENSEMBLE
Direcmion ARTISTIQUE: HELEN GusEvA  MONTREAL

In three short years, this dance group, has enjoyed
impressive success, growing up together personally and
professionally. Although traditional Ukrainian dance
remains at the core of their performances, their
repertoire includes other styles such as Latin dance,
the tango and hip-hop. Much of it's success owed to
their choreographer, Diana Gysiva, and their director,
Elena Gysiva.



THE MONTREAL
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HEALTH CENTER

PHYSICIAN OPHTHALMOLOGIST

EVALUATION IN OPHTHALMOLOGY
cataract e glaucoma e retinopathy
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Baby Rest Stop O.. ?
Halte-Bébé

SPONSORED BY
Dr. GERALD Konanec D.D.S.
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OOCSArAIOTb iX...
LIBUOKO!

Hagilo 3myluyBaTH YeKaTu, AKLIO Ha Te HeMaE NoTpedu?
3aBasku BectepH HOHiOHY rpowi AocTynHi 3a nivyeHi
XBUNUHKU!

HapacunanTe rpowi weuako yepes BectepH KOHiOH.

MoxnuBo y :

LAURENTIAN

BANK

rPOLLOBI MEPEKA3M

* MoxnueicTb OTPUMaHHA rpoOLUe 3anexuTsb BiA roanH poboTu NPeACTaHUUTB, Pi3HMUI B NOACHOMY Yaci,
a TaKoxX Bia TepmiHy Ta ymos nocnyr. OBMexeHHs 3asHaveHi Ha seneromy BIIAHKY 3AMOBNEHHA HA
NEPEKA3 rPOLLEN.

© 2008 Western Union Holdings, Inc. Yci npasa sacTepexeti.

© 3o6paxerHn GaHKHOTM BUKOPWCTAHO W 3MiHeHO 3 gossony BaHky KaHaaw.
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Au coeur de la communauté ukrainienne depuis 75 ans.
Together with the ukrainian community for 75 years.

Alfred Dallaire MEMOR'A 514 277.7778

1866 277.7778

Chaque vie est une histoire. d
www.memoria.ca



A tradition of community support since 1973

Heenan Blaikie

COM

NANBLAIKIE

We're 450+ lawyers strong
QUEBEC and growing steadily

CALGARY

HEE

We deliver strategic legal advice and
innovative business solutions to clients
ranging from start-ups to many of the
country’s largest companies.

VICTORIA
L Heenan Blaikie - Montréal
1250 René-Lévesque blvd. West, suite 2500
Montréal, Québec H3B 4Y1
514 846.1212

Heenan Blaikie P « Lawyers | Patent & Trade-mar k Agents

baxcaemo ywacHukam
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Mowpeani senuxoeo yenixy!
. ..-.-..-.-- . .
Granite Lacroix inc

Monuments Manufacturer
Gilles Lacroix, president

= Monuments = Funeral Urns

= New Concept of bases = Porcelain pictures
which may contain ashes = Qrnaments

= Restoration, Cleaning = Thank you cards
= Lettering = Floral decorations
= Sculptures

| Services according to your needs

L www.granitelacroix.com

B 1735, boul. des Laurentides Vimont, Laval QC H7M 2P5

k T¢l.: (450) 669-7467 Fax : (450) 669-5662
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CLARET

ASSET MANAGEMENT CORPORATION

is a proud supporter of the
Montreal Ukrainian Festival 2008!

Portfolio Managers providing investment William K. Kovalchuk, MBA, CFA
expertise for individuals seeking

confidential, professional custom

tailored portfolios. PERSONAL Alain D. Chung, CFA
PORTFOLIOS, RRSPs, RRIFs,

IPPs, TRUSTS and Jean-Paul Giacometti, MBA, CFA
HOLDING COMPANIES.

For a review of your portfolio by an Keith Farrant, CFA
Independent Portfolio Management

Firm, please contact BILL Vincent Fournier,
KOVALCHUK at: M.Sc. CFA

T: (514) 842-6115

Toll free: 1-888-842-6110

Fax the portfolio to (514) 842-6123
Email: wkovalchuk@claret.ca

References available upon request

Serving serious investors

1501 McGill College, Suite 1530, Montreal, Qc, H3A 3M8
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CLINIQUE D'"OPHTALMOLOGIE

Dr. Paul Harasymowycz
Ophthalmologist
Glaucoma Specialist - Cataract Surgery

Montreal Glaucoma Institute Hopital Maisonneuve-Rosemont

Ophtalmologie Bellevue Département d’ophtalmologie
4135 de Rouen, Montreal, Qc, 5415 boul. L'Assomption
H1V 1G5 Montréal , Qc, H1T 2M4
Tel.: (514) 256-0007 Pie 1x Tel.: (514) 252-3400, ext. 4928
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